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مقدمه
از آن زمان که قدم از خانه به مدرسه گذاشتم این سوال در ذهنم مطرح بود که همکلاسیم غیر از برنامه مدرسه، در خانه برنامه اش چیست؟ مثل من است یا با منم فرق دارد.
بزرگتر شدم به شهرهای دیگر وطنم سفر کردم، با زندگی ظاهری کودکان از نزدیک برخورد داشتم اما بار سوال را همچنان بی جواب در ذهنم می کشیدم، با فیلم و تلویزیون در تماس بودم تصویر کودکان را در نقاط مختلف دنیا می دیدم اما آنها را نمی شناختم و آنها را کاملا بیگانه حس می کردم. کم و بیش در دوران نوجوانی و جوانی آنها را جسته و گریخته در کتاب ها یافتم ولی بعضی از سوالاتم همچنان بی جواب باقی ماند.
اکنون مشغول گذراندن پایان نامه فوق لیسانس هستم و به درستی دریافتم که هریک از جوامع بشری از خرد و کلان به هم نیاز دارند و مجموعه هستی را همین شناخت و تفاهم و سرانجام داد و ستد افکار و اندیشه ها و تجربه ها در زمینه های مختلف علمی و اجتماعی و اقتصادی و فرهنگی می سازد،  هیچ کشور و جامعه ای نمی تواند بی نیاز از این روابط باشد.
 بی مناسبت نیست که رییس شورای اجرایی سازمان علمی، تربیتی و فرهنگی ملل متحد می گوید: "ثروت فرهنگی جهان بسیار هنگفت است و این ثروت نه تنها از مجموع سنت های ملل بلکه از خصوصیات ویژه هر فرد و از طرز تفکر، بینش و تجارب خاص او هم تشکیل شده است، چه تصویری جالب تر از تصویر یک بوته بزرگ فرهنگی می تواند وجود داشته باشد که در آن تمام اندیشه های الهام بخش جهان ممکن است در هم آمیزد و از آن در اثر یک جریان بارورسازی متقابل کمک های درخشان و اصیلی شکوفا شوند که به قدرت رویش خود در هر کشتزاری در هر نقطه از جهان می تازند. و مدیر کل سازمان تربیتی، علمی و فرهنگی ملل متحد عقیده دارد " که من بعد برای هیچگونه فرهنگی میسر نخواهد شد که با بستن مرزهای هویت خویش بر روی خود شکوفا گردد. چنین وسوسه ای هم بی مورد است و هم مخرب. مسئله ای که اینک برای هریک از فرهنگ ها مطرح است این است که آنها در عین حال که باید از وجه تمایز خود شیوه تجلی خاصی برای وحدت تکامل یابنده جامعه بشری در جهان و راهی جهت دستیابی به اصول اخلاقی مشترک برای همه جهانیان بسازند و تحقق کامل خویشتن نیز تلاش کنند. هیچ ملتی پس از این قادر به تحمیل عقیده خاص خود به دیگران نخواهد بود و امکان تحقق آرمان های این ملت تنها هنگامی فراهم خواهد آمددم که او به شکوفایی امیدی که درهای آن به روی همه گشوده باشد یاری کند. یونسکو در تقلای فراهم آوردن چنین دورنمایی برای آینده بشر است.
ایجاد چنین ارتباطی مورد توجه سازمان های بین المللی است که برای تحقق یافتن آن تلاش مجدانه می کنند و اعتقاد بر این است که هرگاه جوامع بشری از گنجینه های علمی و فرهنگی یکدیگر آگاهی داشته باشند مسلما تبادلات در محیطی سرشار از دوستی و صمیمیت انجام می گیرد و از خشونت ها و جنگ ها و مصائب بشر به طرز چشمگیری کاسته می گردد.
دفتر بین المللی کتاب برای نسل جوان به عنوان سازمانی که با هدف ارتقا ادبیات و خواندنی های کودکان فعالیت می کند در بیانیه خود در هجدهمین کنگره ادبیات کودکان در کمبریج خواستار سهیم شدن در آموزش و پرورش برای صلح و دوستی و همکاری های بین المللی می باشد بر همین اساس از تمام دولت ها می خواهد تا در سر حد امکان به گسترش آگاهی های کودکان و نوجوانان درباه صلح و تفاهم بین المللی و اهمیت همکاری های بین المللی از طریق کتاب و خواندن کمک کنند. همچنین از کلیه دست اندرکاران می خواهد که ملت ها را از تهدید اتمی برهانند و تولید سلاح های هسته ای را متوقف سازند. کودکان و نوجوانان ما حق دارند در صلح زندگی کنند.
شاید به جرات بتوان گفت که تنها ابزار موثق و پایدار برای برآوردن این نیاز انسانی و حیاتی تبادل آثار مکتوب است و آن هم از آن زمان که چشم کودک توان دید می یابد و سرآغاز آن از کتاب های تصویری خاص کودکان است.
هدف از این تحقیق بررسی گذرایی است به چگونگی الزام روابط فرهنگی بین المللی در جامعه امروز بشر برای دریافت آگاهی و شناخت بیشتر از یکدیگر، با ابزاری موثق و پایدار پر کشش و در دسترس یعنی کتاب و آن هم در دوران کودکی و نقش پذیری، تا به وسیله این شناخت مردم جهان بتوانند با ابتکارات و اکتشافات و خصوصیات یکدیگر آشنا شوند و از آن در ایجاد روابط بین الملل بهره گیرند.
این بررسی با دستیابی به منابع و مآخذ امکان می دهد که مترجمان، ناشران و دست اندرکاران تهیه کتاب برای کودکان و نوجوانان به اهمیت کار خود در ارتباط با ساختن روابط فرهنگ بین الملل آشنا شوند.
ـ از امکانات موجود در سطح ملی و بین المللی بیش از پیش بهره گیرند ـ به وضع موجود فعالیت در سطح ملی و بین المللی در ارتباط با مسائل کتاب های کودکان در زمینه رشد اجتماعی بنگرند – به اقدامات لازم در رفع کمبودها و گسترش و بهبود این شاخه وسیع و جهانی ادبیات کودکان بپردازند.
روش کار ـ چون در این زمینه تحقیقات بسیار اندکی و آن هم فقط به صورت چند مقاله بوده است و با توجه به موقعیت زمانی نگارش پایان نامه، دستیابی به کلیه اطلاعات ممکن نبود و به همین دلیل ممکن است کاستی هایی در این تحقیق موجود باشد. برای دستیابی به اطلاعات مورد نیاز موضوع از سه بعد مجزا تشکیل شده است 1. روابط فرهنگی بین الملل 2. ادبیات کودکان 3. ارتباط این دو با یکدیگر – در هر یک از این موارد با مراجعه به کتب نوشته شده و تحقیقات انجام پذیرفته چه خارجی و چه داخلی بود که فهرست آن در پایان رساله آورده شده است.
مطالعه مقالات مندرج در نشریات داخلی و خارجی
مراجعه به دفتر ایرانی سازمان عملی و فرهنگی و تربیتی ملل متحد یونسکو و مراجعه به شورای کتاب کودک.
مصاحبه با افراد متخصص
استفاده از کتاب شناسی های معتبر
محدوده کار رساله از شش بخش تشکیل شده است که بخش اول جامعه و فرهنگ، بخش دوم  روابط بین الملل و روابط فرهنگی بین الملل بخش سوم کتاب و کودک، بخش چهارم ادبیات کودکان. در این بخش تاریخچه ادبیات کودکان در جهان مطرح شده که البته بدون شک در مورد تاریخچه ادبیات کودکان در ایران تاکید بیشتری شده است در این بخش نقش آفرینان ادبیات کودکان که شامل نویسنده – مترجم – ناشر آورده شده و در قسمت مترجم ادبیات کودکان و نوجوانان بررسی کیفی و کمی برروی آثار ترجمه شده ایرانی در سال 1357 انجام شده که علت انتخاب آثار ترجمه شده به فارسی صرفا  در دسترس بودن آن و سال 1357 به علت این بود که در زمان شروع پایان نامه سال 57 یکی از پر بارترین سال ها در زمینه ادبیات کودکان بوده است.
در بخش پنجم حرکت و توزیع پیام در کتاب های کودکان و نقش کتابخانه ها کتابفروشی ها وسائل ارتباط جمعی سازمان های فرهنگی ملی و بین المللی و بالاخره جوایز – سمینار ها – نمایشگاه های بین المللی و ... در این زمینه بررسی شده است و در بخش ششم پیشنهادات و نتیجه گیری  از پایان نامه می باشد. البته مشکلات فراوانی در سرراه تحقیق وجود داشت که اول موضوع ادبیات کودکان خود موضوع جدیدی است چه رسد به ارتباط آن با روابط فرهنگی بین الملل که در نتیجه تعداد منابع را بسیار کمتر می کند و صرف به همین دلیل است که در بعضی موارد توضیح بیشتر داده شده چون منابع در دسترس بیشتر بوده است و از نشریات یونسکو هم استفاده شده است ولی به طور کلی باید اذعان داشت که منابع کافی و کامل نیست. در پایان لازم می دانم از مسئولین کتابخانه شورای کتاب کودک که از هیچگونه کمکی در این زمینه دریغ نکرده تشکر نمایم.
